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Այս տարվա հոկտեմբերի 16-ին լրացավ հաչ լրագրության հիմնադրման՝ 

175 տարին։ Առաջին հայ խմբագիրը՝ Հարություն Շմավոնյանը, ոչ միայն կա-

րողացավ կռահել իր օրերի համար կենսական անհրաժեշտություն դարձած՝ 

պարբերական մամուլի ստեղծման կարևորությունըք այլև հաջողությամբ իրա-

կանացրեց հայերեն առաջին պարբերականի հրատարակման գործը։ 

Շմավոնյանի լուսավորական գործունեությունն սկսվում է XVIII դարի-

80-ական թթ* վերջինք երբ նա նյութական զոհաբերությունների գնով և գրեթե՛ 

իր ձե ոքերով ստեղծելով հայկական տառեր լհիմնադրում է Մ ադրա-

սի երկրորդ հայկական տպարանը։ Այնուհետև գերազանցապես նրա 

ծախքով տ պա գրվում են մի շարք գրքեր, որոնք ընդառաջում էին գաղու-

թահայության պահանջներին։ Րբրև ուսումնական ձեռնարկներ% համ ապա տաս֊ 

խան մ ան կավա րժա կան ֊մ ե թո դա կան ցուցումներով, հրատարակվում են Պաղ• 

տասար դպիրի «Գիրք քերականութեան», «Գիրք Պ որփիւրի», Դավիթ Անհաղթի 

«Գիրք սահմանացя, «Գիրք անուանեալ ղեկավար մանկանը)) աշխատություն — 

ները։ Շնորհալու «Յիսուս որդինX) Շմավոնյանը տպագրում է՝ հաշվի առնելու^ 

այդ գրքի մեծ պահանջը գաղութում։ 1792 թ. առանձին գրքով) իսկ հետագա-

յում նաև «Ազդարարի» էջերում տպագրվում են Հովսեփ արքեպիսկոպոս Ա ր ֊ 

ղությանի կոնդակները։ Ռուսաստանի հայության հոգևոր առաջնորդի հավաս-

տիացումները ռուս ա կան արքունիքի բա ր յա ց ա կա մ ութ յան մասինճ հայ հրապա-

րակախոսն ընկալում է բուռն ոգևորությամբ։ Նա հայտարարում է, թե Եկատե-

րինա 11-ի ուշադրության արտահայտությունները իրենք կարդում են փափագ*-

մ ամբ։ Հաշվի առնելով կայսրուհու «զան չափ ելի գթածին ողորմածութիւնըУ), 

Շմավոնյանը «Ազդարարիл միջոցով առաջարկում է երախտագիտական թուղթ 

ուղարկել նրան։ 

Շմավոնյանր բաժւձնում էր Շ ահ ամ իր յան էг ջերմ ցանկություն ը՝ հայերին? 

փրկված տեսնել Հերակլ երկրորդ ի ձեռքով։ «Ազդարարիл խմբագիրը ոչ 

միայն ամսագրի հերթական տետրակների, այլև իր տպարանի գրեթե բոլոր 

հրատարակությունների տիտղոսաթերթերի վրա նշում էր՝ «՛ի թագաւորու-

թեանն օգոստոսափայլ տեառն երկրորդի Հերակլայ Բագրատունւոյ ՛ի Թիֆլիս»։՛ 

Ավելին, 1797 թ. «Գիրք անուանեալ ղեկավար մ ան կան ց ը» նա տպագրում Է Շ. 

Շահամիրյանի ծախքով և խնդրանքով՝ «՝ի պատիլ արփիափայլ Գիօրդի ժա-

ռանգ որդւոյ թագաւորութեան վրաց Բագրատունւոյ»։ 

Իբրև հրապարակախոս, լուսավորիչ, Շմավոնյանին շարունակ հուզում Էին՞ 

իր ժողովրդի բարոյական և քաղաքական վերածնության հարցերը։ «Ազդա-

րարի.» Էջերում նա քննարկում Է գաղութահայության տնտեսական անհեռա-

նկար վիճակը, կշտամբում իր հայրենակիցներին< նրանց անհոգության հա-

մար* Հայ իրականությունը անհաղորդ Է մնում եվրոպական քաղաքակրթու-

թյանը, ահազանգում Է նա, այստեղ իշխէոյյՏւ Էյ տգիտ ութ յան- Բելը։ 1794 թ• 
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Հիմնադրելով ա ռազին հայ պարբերականը, Շմավոնյանը ձեռնոց է նետում նոր 

ժամանակների 9 ելին։ Ամսագրի առածաբանում, իբրև մտահոգ այգեպան, 

խմբագիրը բողոքում է և գետնի, և' սերմի պակասությունից, բայց գիտակցե-

լով իր ձեռնարկած գործի պատմական նշանակությունը («նորոգ ոգուածք և, 

համարձակիմ ասել, ամենայնիւ նոր յայսմիկ դարոջ»), Շմավոնյանը վճռում 

է ետ չընկրկել։ Նա իր խնդիրն է դարձնում ընթերցանության նյութ հասցնել հա-

սարակությանը և դրդել գիտնականներին՝ հանդես գալ ամսագրի էշերում։ 

Թե որքան ժամանակին էր Շմավոնյանի կատարած քայլը, հաստատում 

նն այն բազմաթիվ նամակները, որոնց հեղինակները հայտարարում էին, թե 

<«'Ազդարարը» վառել է ուսման տենչը ամենքի և առավելապես երիտասարդ-

ների մեջ։ аԵրանի է ինձ զի ունիմ որ դիք և ժողովուրդք ուս ումն ա и երք»— պա-

տասխան նամակով թղթակիցներին է դիմում Շմավոնյանը և կրկին կոչ անում 

գնալու ուսման և իմաստասիրության ճանապարհով։ 

Հայերի լուսավորության և քաղաքական ազատության հարցերը ամսա-

՛գրում արծարծվում են «Հայորդի հայ}) («Հայ որդի հայի») ստորագրությունը 

կրող հրապարակախոսական երկու հոդվածներում, որոնք Թ. Ավդալբեգյանի 

ենթադրությամբ պատկանում են Մովսէս Բաղրամյանի գրչին։ Ավդալբեգյանը 

• այդ թեզը հիմնավորում ՛է երկու հեղինակների լեզվի, ոճի, գաղափարների և 

֊ո գոլ ն մ ան ութ յան փաստով։ Հաշվի առնելով Մ. Рш զրամ յանի անվան շուրջն 

ստեղծված անվստահության մթնոլորտը (նա բանադրված էր Սիմեոն կա թոզի-

կոսի կողմից), Ա. 4 ա րին յան ը անհավան ական է գտնում նրա հրապարակախո-

սական նոր ելույթի հնարավորությունը և կարծում է, որ «Հայորդի հայ» գրա-

կան կեղծանունը պատկանում ՛է .Հ* Շ մ ավոն յան ին^ ։ 

^ ոլոր դե պքերում, ա յդ հոդվածները ծան րա կշիռ հրապարակախոսական 

•ելույթներ են, որոնց տիրական շեշտը չէր կարող պատկանել շարքային որևէ 

,թղթակցի* Միայն գաղութի հայության մեջ առաջնակարգ դիրք ունեցող գոր-

ծիչը կարող էր ազգին դիմել «Հայեցարուք, Արա մ յան ք» կամ «Ազգ իմ» կոչա-

կաններով, որոնք եթե մի դեպքում մտերմիկ շեշտ են պարունակում, այլ պա-

րագաներում ազգին կշտամբելու կամ ուսուցանելու կոչումն ո ւնեն։ 

Մենք կարծում ենք, որ Րաղրամյանի շուրջ ստեղծված քաղաքական ան-

վստահության մթնոլորտն էլ թերևս պատճառ է դարձել, որ նա «Ազդարա-

րում» հանդես գար գրական կեղծանունով։ «Հայորդի հայի» հոդվածների Հոգե-

հարազատ ո ւթ յո ւն ր Բաղրամյանի հրապարակախոսությանը՝ վեր է կասկածիցг 

«Հա յորդի հայը» Рш զրամ յանի նման պահանջում է ազգային ինքնաճանա-

չության հասցնել հայերին, մանուկ սերնդին դաստիարակել աշխատասիրու-

թյան ու միաբանության ոգով։ Առանց այդ ամենի, գրում է նա, ունայն բան 

՛կլինի ասել, թե գնացեք ձեր երկիրը, նվաճեցեք այն և կառավարեցէք։ Նախ 

ջանքեր պետք է թափել, գործի ձեռնարկել, պայքարել։ Չէ* որ հռոմայեցիները 

պայքարի ու վճռականության գնով միայն կարողացան ազատվել բռնակալ 

Սեքստոս Տարկվինիուսից, վկայակոչում է նա «Լուկրեցիայի» օրինակը։ 

1797 թ. «Ազդարարի» դադարից հետո տպագրված իր գրքերից մեկի վեր-

ջաբանում Շմավոնյանը ևս Բաղրամյանի ոգով շարունակում է խորհրդա-

1 Տե՛ս Թ. Ա վ դ օ յ լ բ ե գ յ ա ն , Ֆրանսիական միծ հեղափոխությունն ու ժամանակակից 

հայերը է «նորք», 1924, գիրք Դ, Էշ 148։ Ա. Կ ա ր ին յ ա նէ Ակնարկներ հայ պարբերական մա-

մուլի պատմության, հատ, 1, 1956, Էշ 224։ 
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ծել հաչերի լուսավորության շուրջ։ Հայ մանուկները պետք է ՛ճանաչեն իրենց 
հայրենի երկիրըք սիրեն այն, սիրեն մայրենի լեզուն։ «Աղաչեմ զձեզ, եղբայրք՝ 
անկեղծ սիրով սիրեցեք յազդ և յաղխարհն ձեր», միաբան եղեք, կոչ է անում 
նա, ամբողջ զորությամբ հուսացեք [տենչացեք ] ձեր ազգը և Ծ մ ան ուշա կա բո յս 
երկիրն ձեր»։ Հիշեցեք շարունակ, որ «զպտուղն աշխարհին մերոյ կթեն ձե-
ռամբ և աշխատ անօք մերոյ և վայելէն բոն ավորքն մեր»։ Իբրև այս թշվառու-
թյունը զարմ անելու միջոց նա առաջարկում է սիրել ընթերցանությունը՝ հայ-
կական տառով ու բառով, անաղարտ պահել մայրենի լեզուն և խորանալ ուս-
ման ու գիտության մեջ2։ Նույն թվականին Շմավոնյանը, լույս ընծայելով Գա-
վիթ Անհաղթի «Գիրք սահմանացը», խոսում է հայ մատենագիրների աշխա-
տությունների տպագրության իր ծրագրերի մասին, որո նք հույս ուներ իրակա-
նացնել «օժանդակութեամբ ազգասեր և բարեմիտ անձանց ազնուականաց՝ բա-
նասիրաց և բարեպաշտից»։ 

Հարություն Շմավոնյանը, որ օժտված էր նաև կազմակերպչական ակըն-
հայտ ձիրքով, իր շուրջն է համախմբում Մադրասի հայ մտավորականությանը՝ 
և երիտասարդներին, նրանց կապում տպարանի աշխատանքների հետ, մաս-
նակից դարձն ում ամսաթերթի հրատարակության գործին։ Րր անձնական օրի-
նակով նա ոգևորում էր բարեկամներին, առօրյա աշխատանքի բովում դաս-
տիարակում հայ առաջին լրա գրո ղն ե րի սերունդը։ Շ մ ա վոն յան ի անձնուրաց՝ 
գործունեությունը հետևյալ կերպ է բնութագրում նրա աշխատակից և բարե* 
կամ Ա, *Հայթմազյանցը. «Երջանիկ սրբակրոն տէր Հարութիւնը*** զմիշտ ցան-
կայ զօգուտ հասարակաց և զշինութիւն ազգին, թողեալ զհոգս ընտանեաց և՝ 
զաւա կաց» բնակի ՝ ի յօտարութեան և առ այսպիսի շահ ե կ ան ա ր գիւն ա վո րու-
թեան տքնի»^։ Այդ միտքը, կարծեք, հաստատում է Շմավոնյանը, երբ գրքե-
րից մեկի հիշատակարանում խնդրում է աստծուց կարողություն տալ իրեն4 ՝ 
«վաստակել միշտ անձանձրոյթ, յաղագս ամենապայծառ ազգին հայոց, մինչև 
է զատեալ հոգիս ի մարմնոյ»^։ 

Մեր բանասերները գրել են Հարություն Շմ ավոն յանի մասին, սակայն՝ 

դեռևս ամբողջ խորությամբ չի ուսումնասիրվել այն գործիչների վաստակր,. 

որոնք հսկայական նպաստ են բերել Շմավոնյանի լուսավորական ձեռնարկում-

ների իրականացմանր։ Կանգ առնենք Շմավոնյանի շուրջը համախմբված այդ 

մարդկանց գործունեության վրա։ 

Սսւլքուել քահանա Տ ե * - Փ ի լ ի ս | ս | ո ս յ ս ւ ն Ղ ա յ թ մ ս ւ ղ յ ա ն ց . — «Ազդարարի» 4-րդ-

հ ամ արում տ պա գրված է մի անստորագիր նամակ, ուղղված ոմն «Բանասերի»։ 

Նամակագիրը հայտնում է, թե ընդառաջելով «քանի մի եղբարց» խնդրանքին,. 

ուղարկում է իր ուսուցիչ, հանգուցյալ Ս ամուել Ղա յթմ ա զյան ց ի կյանքի և գոր-

ծունեության պատմությունը, «Ազդարարի» միջոցով այն ապագա սերունդնե-

րին հասցնելու համար։ Նամակին հետևում է անանուն աշակերտի ծավալուն՚ 

հոդվածը, որր պետք է ենթադրել գրված էր խմբագրի հանձնարարությամբ։ 

Սամուել Ղայթմաղյանցը Հնդկաստան էր հասել «յաշխարհէն հայոց մե-

ծաց)), «Թիֆլիս մայրաքաղաքից»։ Սկզբում նա աշխատում է Բոմբեյում, ապա-

1791 թ. հ ուլիսին փոխադրվում է Մ ա դրա и ։ Եթե հաշվի առնելու լինենք այստեղ՝ 

2 Տե՛ս «Գիրք անուանեալ ղեկաւար մանկանը!), Մադրաս, 1797, էջ 263—285։ 

3 «Գիրք Պորփիւրի», Մադրաս, 1793, էջ 14։ 

4 Պաղտասար Դպիր, Գիրք քերականութեան, Մադրաս, 1791, էջ ՐԺԷ։ 



Հարություն Շմավոնյանը և նրա գործակիցները 4 

նրա գործոն մասնակցությունը տպարանի աշխատանքներին, ապա թերևս հիմք 

ունենանք մտածելու, թե այդ տպարանի հիմնադրության փաստն էլ նրան 

Րոմբեյից բերել էր Մ ա դրա ս։ 

Շմավոնյանը խոստովանում է, որ տպարանի հիմնադրության ա ռաշին 

տարիներին ինքը մենակ էր և հուսահատ։ Մադրաս ժամանելուց անմիջապես 

հետո ՛Հա յթմ ազյան ց ը իր հիմնական աշխատանքների հետ մեկտեղ կիսում է 

Շմավոնյանի տպարանական հոգսերը, Հարություն քահանայի արտահայտու-

թյամբ՝ դառնում նրա օգնականը և թիկունքը։ 

Շմավոնյանը մեծամեծ հույսեր էր կապում իր քանքարավոր աշխատակցի 

հետ, հավատալով, որ նա կպայծառացնի իր տպարանը և իբրև ճրագ կվառւէի՝ 

լույս տալով իմաստություն փափագողներին։ Իսկապես, ինչպես հայտնում է 

կենսագիրը, Ղայթմազյանցը հորդորում է Շմավոնյանինճ իբրև ուսումնական 

ձեռնարկ հրատարակել Պաղտասար Գպիրի «Քերականութիւնը», որից միմիայն 

մեկ օրինակ կար Մա դրա и ում։ Այնուհետև. Մադրասի ուսումնասեր երիտա-

սարդության համար, Շմավոնյանի հետ նա ձեռնամուխ է լինում «Գիրք Պոր-

փիւրի» փիլիսոփայական ձեռնարկի հրատարակությանը։ ( «Աշխ ա տ ա и ի ր ո ւ-

թեամ բ и ր բա գրե ց ե ալ ի Տէր֊Ս ամ ուելէ որդւոյ տէր Փիլիպպոսի Ղ,այթմ աղեց-

լոյ»)։ Մեր կարծիքով Պ ո ր փյուրի գրքի ուշագրավ առա շարանը նույն պես պատ-

կանում է Ղայթմազյանցի գրչին^։ 

Շմ ավոնյանը և Ղայթմազյանցը 1793 թ*, կրկին երիտասարդության հա-

մար, ձեռնարկում են տպագրել Դավփթ Անհաղթի «Գիրք սահմանացը»։ Այդ 

օրերին Ղայթմազյանցը խիստ ծանրաբեռնված էր և մանկավարժական աշխա-

տանքներով։ Մ ա դրասում նա հիմնադրել էր իր դպրոցը և պարապում էր տար-

բեր հասակի բազմաթիվ աշակերտների և օրիորդների հետ։ Մահախոսականի 

հեղինակը, որ Ղաթմ ա զյանց ի ավագ աշակերտներից մեկն էր, պատմում է այն 

անսահման սիրո և պատասխանատվության մասին, որով վերաբերվում էր 

նա դեպի իր գործը։ Ամբողջ երեք տարի ՛Հա յթմ ազյան ց ը աշխատում էր Մ ա դ՛-

րա и ում և «ոչ երբէք տեսաք զնա աններկայ ՝ի ժամ ան ակի, ոչ հ ի վան դո ւթ ի ւնն 

արգե.լեացճ և ոչ զանազանութիւն եղանակաց»^։ Աշակերտները շարադրություն — 

ներ են գրում, վերլուծություններ կատարում, ուսումնասիրում ճարտասանու-

թյուն։ Նրանք հիացած էին իրենց ուսուցչի անբավ գիտելիքներով, եռանդովդ 

նրա բանաստեղծական տաղանդով։ ճարտասանության բոլոր օրինակները չա֊ 

փածո էր գրում, մի մանուկի ծննդյան առիթով հանպատրաստից թելադրում է 

մի բանաստեղծություն (որը մեջ է բերվում «Ազդարարում»)։ Աշակերտներին 

ստիպում էր ոտանավորներ գրել և երբ դժվարանում էին, «նա առժամայն գրեր 

վասն իւր աք ան չի լրոց զանազան բանիւ»։ 

Ղայթմազյանցը թեև ուներ բմյզմաթիվ բանաստեղծություններ և ձեռագիր 

աշխատություններ, որոնց տպագրությունը երազու մ էր, Պորփյուրի գրքի տպա-

գրությունից հետո ընտրում է Դավիթ Անհաղթի աշխատությունը, նա աշա-

կերտներին խոստանում է այդ գրքի տպագրությամբ զմայլեցնել նրանց... 

Այդ օրերին Սամուել քահանան հիվանդանում է. սակայն հիվանդ վիճակում 

էլ նա ամեն օր սրբագրում էր մամուլները և հորդորում «գործակալներին»՝ 

5 Ի թիվս այլ հարցերի, այստեղ գնահատականի խոսք է ասվում Շմավոնյանի հասցեին, ар 

բնականաբար չէր կարող դրվել վերջինիս կողմիցг 

6 «Ազդարար»} 1794, №4։ 
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արագացնել դիրքը՛ նա միաժամանակ շարունակում էր ուսումնական պարապ-

մունքները փոքրերի հետ (ավագները ընդհատում են ղասերը չխանգարելու 

համար ուսուցչի խմբագրական աշխատանքները)։ (ГԶայս ամենայն նեղութիւնն՝ 

հազիւ համբերել կարէ այր առողջ, մինչ սա րնդիմանայր, գոլով հիվանդ»,— 

պատմում է երախտապարտ աշակերտը՛ է 

Մահվան օրը, 1794 թ. ևւպրիլի 27-ին, Ղայթմազյանցը կանչում Է իր չորս 

սիրելի աշակերտներին և նրանց սովորեցնում, թե (Гորպիսի ջանիւք և զգուշու-

թեամբ ջանասցուք աւարտել զգիրքնշ^։ 

՛Հա յթմ ա զյան ցի կատարած աշխատանքի մասին Շմավոնյանը գրում Է. 

«Մինչ ընթերցանոլթեամբ զմայլիցիք... և գերափայլիցիք մտօք գիտութեամբ 

սորին իմաստից... յիշեսջիք ՛ի հոգևոր մաղթանս ձեր ղի Քրիստոս հանգուցեալ 

թի ֆլիգեցի Տեր ՍամուԷլ շ նորհապերճ քահանա յն տէր Փիլիպպոսեան, որ նախ-

կին հեղինակ եղև տպեցեալ ղրեանց ՛ի մերումս տպարանի, որպէս և սոյն 

«9՝իրք սահմանաց)), անձանձիր և բազմատքուն աշխատանօք սրբադրեաց 'ի 

կենդանութեան իւրում մինչև ցկէտ մահուանն, և մինչդեռ կայր ի մահիճս, տա-

կաւին սրբագրութիւնն սորին ուներ 'ի ձեռինն։ 

Սամոլել Ղ,ա յթմ ազյան ցի բանաստեղծություններից մեկը նրա աշակերտ-

ները տպագրում են «Ազդարարում)). դա ակրոստիքոս էր՝ նվիրված Շմավոն-

յանի տպարանին նյութապեи օժանդակող աղա Մարութ Հովսեփյան Փռնչյան-

ցին^։ Р ան ա ստ եղծություն ը գրված է ճարտասանական փայլուն հնարանքներով 

և կրկին անգամ ապացուցում է Ղ,այթմազյանցի տաղանդը իբրև բանաստեղծի, 

փիլիսոփայի, լեզվաբանի։ 

Սակայն նա ավելի մեծ էր իբրև բանասեր և մանկավարժ։ 

Երբ Պաղտասար Ղպիրի «Քերականութիւնը)) և Պորփյուրի դիրքը հրատա-

րակվում են ուղղագրական բազմաթիվ սխալներով («ըստ խակութեան տպա ֊ 

գրատանն))), նա հուսահատվում է։ Նրան առանձնապես մտահոգում էին Պոր-

փյուրի գրքի կետադրական սխալները, որոնք աղավաղում էին իմաստը։ (ГՀա-

ռաչէր միշտ ՛ի կենդանութեան իւրում,— շարունակում է Ղայթմազյանցի աշա-

կերտ ը,— յա տ կա պէս զի անուն իւր էր նախընթաց նոցին, և մ շտապէս յուսայր 

և ասէր մեզ, զի տպելոց է զայնս կրկին ան գամ»^ ։ 9- ի տն ա կան ֊բան ա и երի 

այս ցանկությունը, որ սակայն չի իրականանում, վկայում է Մ ա դրա и ի կուլ-

տուրական շրջանակի գիտական նշանակալից մակարդակը, թերևս Մխիթար-

յանների դպրոցին նմանվելու նախանձախնդրությունը։ Ինչ վերաբերում է Սա֊ 

մուել ՛Լա յթմ ազյան ցի գրական-բանասիրական ժառանգությանը, ապա մնում 

է ափսոսալ այդ կորուստ ը, որը միակը չէ հայ ժողովրդի մշակույթի պատմու-

թյան համար։ 

Տեր Թադեոս Տեր-Անդրեասյան Սոզինյսւնց Շմավոնյանի գործակիցնե-
րից մեզ է հասել ժամանակի հայ մտավորական և բանաստեղծ Թադեոս քահա-

7 Նույն տեղումւ 
8 Թեև էյրքի տպագրությունը մոտենում Էր վախճանին, բայց «Գիրք սահմանացը» լույս Է 

տեսնում միայն 1797 թ.։ 

9 «Գիրք սահմանաց սրբոյն Դավթի Անհաղթ փիլիսոփայի՝ հայոց իմաստասիրիЩ Մազրաս, 

1797, Էւ 657< 
10 Տե' и «Ազդարարս է 1795, № 8։ 

И Նույն տեղում, 1794, № 4։ 
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նա Ս ոգին չանը ի անունը։ Ինչպես երևում է Շմավոնյանի հրատարակություն-

ներից մեկի հիշատակարանից, Սոգինյանցը Նոր-Ջուղայից էր, Մ ադրասում 

Շմավոնյանի կարգակիցն ու սիրելի բարեկամ ը։ 1791 թ. Շմավոնյանի տպարա-

նում հրատարակվում է Ս ոգին յան ցի գրքույկը, որը կրում էր «Տետրակ, որ կոչի 

Ողբ Հայաստանեացյ» խորագիրը։ Գրքույկի գաղափարական ուղղությունը, հայ 

ժողովրդի վիճակի ու նրա ապագա բախտի շուրշ հեղինակի խորհրդածություն-

ներր, Մայր Հայաստանի բանաստեղծական կերպարի ստեղծումը և պոեմի 

դիմառնական հյուսվածքը (այլև խորագիրր, որ հիշեցնում է «Նոր տետրակ, որ 

կոչի Յորդորակ}> գիրքը)) խոսում են նախորդ շրշանի հնդկահայ հրապարա-

կախոսական մտքի հետ Թադեոս Ս ո գին յան ցի հայացքների ուղղակի կապի 

մ ասին։ 
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Հայտնի Է, որ Բաղրամյանի գիրքը գրված Էր (Г... Սակս սթափելոյ երիտա-

սարդացն, և մ ան կան ցն Հայկազանց ի վեհերոտեալ և ի հեղգացեալ թմրու-

թենէ քնոյ ծուլութենէն»։ Ս ոգին յանցի գիրքը նույնպես նախատեսված էր «առ 

՝ ի յորդորումն մ անկան ց հայոց)), և ընթերցողներին սթափեցնելու նպատակ էր 

հետապնդում։ «Մինչև ե՛՛րբ անկեալ կաս, ո՞վ վատ} կամ ե՞րբ ՛ի քնոյ զարթի-

ցես» Սողոմոնի կոչը բնաբանի կշիռ է ստանում այստեղ։ Ինչպես և Րաղրամ-

յանը, Ս ո գին յան ց ը երիտասարդությանը ծանոթացնում է Հայաստանի պատ-

մությանը։ Հայերր չեն ճանաչում իրենց աշխարհը, որր ծաղկուն մի երկիր էր, 

նրանք չգիտեն, թե ինչպիսի բարեկեցիկ և պերճ կյանքով էին ապրում իրենց 

նախնիները։ Պ ան դուխտ հայերը, հուսահատ ու անմիաբան, չեն խորհում 

Հայրենիք վերադառնալու, իրենց ժառանգությունը ձեռք բերելու, սեփական 

պետություն ստեղծելու մասին։ Հարուստներն ապահովել են իրենց կյանքը և 

հեռու են վերը հիշած հոգսերից, իսկ ժողովրդի մեծ մասր, զրկված ուսումից 

և գիտությունից, «ծուլացեալ ու հեղգացեալ У) դեգերում է աստ ու անդ... 
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Ս ոգին/անցը հեռու է ազգային սնապարծության գայթակղությունից։ 

Զդաստ հայացքով նա հայերի ուշադրությունը հրավերում է հարևան հետա-

մընաց ազգերի վրա, որոնք մեծաքայլ առաջ են գնում<1 <гՀեթանոսք տգէտք և 

անուսումք, բարբարոսք լեռնաբնակք, զարգարեալ են իմաստութեամբ, և 

փառավորեալ են տերութեամբ և մեք լի եմք ամենայն տրտմութեամբ, վասնզի 

իմաստութեամբ և իշխանութեամբ նոքա օր ավուր աճին, և մեք օրըստօրէ պա֊ 

կասիմք, նոքա հարստանան և մեք աղքատանամք, նոքա զորանան և մեք ար-

դարութեամբ կորնչիմք, լեալ անօգնականя12» 

Рարեշեն Հայաստանը կործանվել է հայերի մեղքով, նրանք մեղանչել են 

աստծո դեմ, մոռացել նրա պատվիրանները... սակայն նորոգումն անհնար մի 

բան չէ, պետք է արթնանալ ծուլության քնից, զարդարվել իմաստությամբ։ 

Առանց գիտության ու դպրության անհնար է հզորանալ։ 

Р աղրամյան ի օրինակով Ս ո գին յան ցը հայերին կոչ է անում ուսանել եվրո֊ 

պական երկրների ժողովուրդն երի անգլիացիների, ի и պան ա ցին ե րի փորձը։ 

1ւրանք ծուլությունը թողնելով հետևել են իմաստության ու գիտության ճանա֊ 

պարհին և ճանաչել ազատության քաղցրությունը։ Հայերը պետք է ընթանան 

այդ ժողովոլրդների ճանապարհով, բայց պահպանեն իրենց ազգային ավան-

դություններն ու լեզուն։ Սոգինյանցը դատապարտում է գաղութում լայն տա-

բածում զտած այն երևույթը, երբ հայ ծնողները իրենց զավակներին օտարա-

լեզու կրթություն էին տալիս։ 

Այ ուպիք իմ՝ ւքի սւռնիջիք այդպիսի բան, 
Զի դայդ յայտնի՝ պւսւո նա ո լինի մեր կոր|ւսւոեւսն... 

Հայերը պետք է իրենց տան հիմքը ամուր գետնի վրա դնեն, պայքարեն սեվւա-

կան տունը ձեռք բերելու համար։ Ուրիշի աշխարհը չի կարող հիմնական օթե-

վան լինել նրանց։ 

Թադեոս Ս ո դին յան ց ի «Ողբը» միջնադարյան հայ պոեմների ավանդական 

ողբերից շեղվում է իր նպատակասլացությամբ։ Միայն Հայաստանի կործան-

ման պատճառների կրոնական մեկնաբանությամբ մոտենալով իր նախորդնե-

րին} նա բարձրանում է վերջիններից ազգի բարոյական և տնտեսական վերա-

ծընոլթյան իր ռեալ ծրագրով։ Այդ ծրա գրին կեն и ա կան նոր ուժեր հաղորդե-

լու դիտավորությամբ էլ եղին ակը նույն գրքույկում զետեղել է Պետրոս 1-ի 

կենսագրական ակնարկը, որը պատկանում էր «գերահռչակ փիլիսոփա» Վոլ-

տերի գրչին։ Ակնարկը 1771 թ. անգլերենից թարգմանել էր հայ բանասերներից 

մեկը, որ և հրապարակում է Սոգինյանցը («Պատմութիւն մեծին Պետրոսի Ալեք֊ 

սիովնի կայսերն և լոլսավորչին ազգին ռուսաց»)։ 

Նախաբանում ասվում է, թե (СՊատմությունը)) շահավետ կարող է լինել 

(Гբանական մտաց համարո։ «Գոլ մեզ օրինակ ազգն ռուսաց,— գրում է Աո-

գինյանցը,— եթէ որպես ընտելք և սիրողք եղեն ուսման և 'ի ձեռն մարզչի և 

որպէս փայլին այսօր գրեթէ պերճք և կորովիք և յաղթօղք գտան 'ի մեջ ամե-

նայն ազգի և փայլին ամենայն երջանկութեամբ սեթևեթեալք և բեղուն բար-

գավաճեալք, որ և տէր զորացուսցէ գնոսայ։ Եվ զմեզ զդուռն ողորմութեան 

բա ցցէл13» 

12 «Տետրակ, որ կոչի ողբ Հայաստանեաց», Մադրաս, 1791, էչ 5։ 

13 ՛կուչն տեղում, էջ 22։ 
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Պետրոս 1-ի կենսագրությունը ներկայացնելով հայ ընթերցողին և կրկին 

հավաստելով, թե «այսօր ազգն ռուսաց որպիսի պայծառութեամբ կեան ի վե-

րայ աշխարհի», Ս ո գին յանցը այգ ամենը բացատրում է գիտության ու լուսա-

վորության արմատավորմամբ։ Ահա թե ինչու հայերը նույնպես պետք է չա-

նան դպրոցն ե ր բանալ, ազգի օգտի և ընթերցանության համար տպա գրել հնա-

գույն պատմությունները (որոնք կօգնեն նրան՝ ճանաչելու իր անցյալը և կնը-

պաստեն ժողովրդին միավորելուն)։ Այդ դեպքում միայն, հույս է հայտնում 

բանաստեղծը, «վերստին նորոգումն և ժողովումն ցրուեալ ազգիս լինիցի, և 

զարթուն ի ծանր քնոյ, և ՛ի ծուլութեան»։ Ս ո գին յան ց ը Պետրոս 1-ի կենսա-

գրական ակնարկի հետ Հրապարակում է և իր ներբողը՝ նվիրված ռուսաց թա-

գավորին^^։ 

էւգք,*Հք գՀ*фп-լ щк^Ьт/А ԽթկթպաէՀ 
ք/սսեաե ք՛ շ» ԱրեաձՀ ԼաԼսաձէՂI զմն Հագյյծ ягв!щ 

" Ш ՜' *" 

Գ Ո Վ Ե Ս Տ Կ Ա Յ Ս Ե Ր Ն Պ Ե Տ Ր Ո Ս Ի 

Կ ա յ ս ր ր ս ր ա ր ի ե. ի մ ա ս տ ո ւ ն 

Յ ո ր ժ ա մ եղե. ս ա բ ա ն ի բ ո ւ ն , 

Ա զ գ ն խ ա ւ ա ր , ա ն ի մ ա ս տ ո ւ ն , 

Զ ա ր թ ո յ ց ՛ի ք ն ո յ , ш г ш г ա ր թ ո ւ ն : 

Բ ա ն ի ւ ի ւ ր ո վ ո ւ շ ի մ ա ց ե ւ ս լ , 

Բ ո յ ս ն ո ր ա տ ո ւ ն կ ա զ գ ի ն ե ղ ե ա լ , 

Փսւււք կ ա յ ս ր ո ւ թ ե ա ն ՛ի р ш д ձ գ ե ա լ , 

Պ ա ն դ խ տ ո ւ թ ե ա մ բ ս պ ա ս ա ւ ո ր ե ա լ : 

Լ ե զ ո ւ ա ւ բ ա զ մ ա ւ ի մ ա ս տ ա ց ե ա լ 

Ա ր ն ե ս տ օ ք լ ի յ ե տ բ ս դ ա ր ձ ե ա լ , 

Խ փ ե ա լ մ տ ա ց ք ո ղ ւ դ ա տ ա ո ե ա լ 

Եւ ք ա ն զ բ ա զ ո ւ մ ս ա ո ա ւ ե լ ե ա լ : 

Ն ս ե մ վ ա ր ո ւ ք խ ա ւ ա ո ս ց ե ա լ 

Լ ո ւ ս ա ^ ո ր ե ա ց զ ա ն ձ ի ն ս մ ո լ ե ա լ , 

Չ ք ն ա ղ ս ի ր ո յ ւ դ տ ո ւ ղ տ ո ւ ե ա լ 

Ջ ա ն ե տ ա զ զ ի ն ա ր ի ա ն ա լ : 

Հայրենակիցներին ազատության և արիության ոգով դաստիարակելու նը-

պատակով Ս ո գին յան ց ը իր գրքույկում զետեղել Է և Եզովպոսի առակներից մի 

քանիսը։ Ղրանցից ուշադրության արժան ի են առավելապես երկուսր։ ւ՚այլը 

նախանձում Է շան ա պահով ու կուշտ կյանքին։ Շունը խոստանում Է նրան 

տանել իր տիրոջ մոտ) եթե թողնի իր գայլությունը։ Համաձայնությունը կա-

յացվում Է, բայց երբ գայլը հա и կան ում Է, որ ինքը պետք Է շղթայված ապրի 

(ինչպես շունը), հրաժարվում Է շան առաջարկից։ «Առակս ցուցանէ, թե ազա-

տութիւնն է մեծագին, քան զամենայն ինչ, և սիրելիս™։ 

Սպառազինված ձին մեկնում է պատերազմի դաշտ, խոզը հեգնում է* ա յ 

հիմար, ինչո՞ւ ես գնում, կսպանվես։ Ջին ասում է. իսկ դու ժամանակդ անց 

կացրու տիղմի և կեղտի մեջ, որպեսզի հետո սպանվես դանակով, առանց որևէ 

փառքի։ «Առակս նշանակէ, թէ լավագոյն է մեռանիլ փութով և փառավորա-

պէս, քան ապրիլ երկար, ամօթով և նախատանօքյ»16* 

. . ՛ լ ս-յգի • • և. յեա*յծո 
Ն«խսԻյդ՝ն 'Իվերսյ սպգւ«$ւ ֊յ՚՚-գէկ՝ "ДОМ 
չիքքիս Գ^րծեյիՆ ըԱգ ադ«-թա Л{*ц 
քիւ Ц1ПМН& 1լարի-&,ա* фАг&Ъд 
էքե՜րսՀյւիև հորո 
լի հհ ՛տի Ա գուքթ՚հաՀյ 'ի Я աԼք յէւ֊*յ և.'ի 

V (ւ. խսսո-Ր , Աքր-Հ» « 4 | ո ս | 

՜ Ц-гЧ1 Պւ-է-^ 
Т ,՛ :որ[> Լ ի йоги -Л х-да » 

յորՀս^յ է-պ ՚է. էսս բ,էէհէէ ^ * ® 
Լ\ղդ ե խ '1ար Ա*իյ1սս ^ [&էւքթ՚Յք '1՚քևոյ -Р-Р тр * к թ+Лш 

Նորս աղգ՚թս և- դհոօԼՀ 
Օւ»ւ|> կաբրութ-՝^ ՛ի ք1աց սըլ 

օ*քսա՚է՝լ я բա՜Ն-լյէ . 
Ц^лСм. ր-աղ&սւ. իմ՝.սишт ւյ»»ւ*՜ : 
ա^ՕիէէրՀք' քձյէօւր քար ֊ ՚ 
Հյփ&՜աչ^ Лмд А . 
և թ-՚&գէւգմէւ {Խէ%տՀ է | 

վ^՚Բ՚ռ-ք խաէ-՛трт у/к աչ* ՚ ՚ 
: լոլյսռէէյյրե ^ոյ զսւեձիէա Л 

У̂ тС. է «է * ՜ 
ջ^Ա /ги, .ազգիկ պ.ք։ ա *Խսլ* ( 

ШРРР 
ШШШШШ1Ш Й | I 

Ъ/էւյն տեղում, Էջ 27։ 
15 Նույն տեղում, Էշ 29։ 
16 Նույն տեղումէ Էջ 30։ 
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Տեր-Թադեոս Ս ոգին յանցի գրական-հրապարակախոսական գործունեու-

թյունը է՛լ ավելի է ծավալվում «Ազդարարի}) հրատարակության տարիներին։ 

Այս շրշան ում նա հանգես էր գալիս իբրև ամսագրի գլխավոր աշխատակիցը, 

որի հոդվածները որոշում էին «Ազդարարի» գաղափարական ուղղությունը։ Նա, 

սակայն, իր ազգանունով ստորագրել է մի քանի բանաստեղծություն միայն։ 

«Ազդարարի» առաջին յոթ համարներում տպա գրվել են ոմն «Ուրախակից 

բարեկամ ի» բանաստեղծությունները, որոնք ծրագրային առաջնորդողների կը-

շիռ ունեին։ Ինչպես երևում է այդ բանաստեղծություններից, «Ուրախակից 

բարեկամ ը» հրապարակախոսական ելույթներից բացի մասնակցում էր խմբա-

գրական աշխատանքներին, մշտապես քաջալերում Շմավոնյանին, գաղութա-

հայության մեջ բարձրացնում ամսագրի վարկը* «Ուրախակից բարեկամը» ան-

վերապահորեն գաղութի լուսավոր մտավորականներից մեկն էր, Շմավոնյանի 

զինակիցը, որն իրեն իրավունք էր վերապահում հանդես գալ իբրև դաստիա-

րակ և քարոզիչ։ Մադրասի հայ հասարակության մեջ մենք չենք տեսնում <ГՈւ֊ 

րախակից բարեկամի» մտավոր ու բա րո յա կան նկարագիրն ունեցող մի գործչի, 

որը հանիրավի մոռացված լիներ։ Ենթադրում ենք, որ այդ գրական կեղծանու-

նով ստորագրել է Սոգինյանցը, թերևս հետևելով իր օրերի եվրոպական թեր-

թերին։ 

аՈւրախակից բա րե կամն» է, որ «Ազդարարի» առաջին համ արում հայ ըն-

թերցողներին ծանոթացնում է անդրանիկ պարբերականին, խնդրում նրանց 

ներողամտությունը, եթե ամսագիրը թերություններ կունենա, և օժանդակու-

թյուն ըճ կատարյալ դարձնելու այն։ Կրկին «Ուրախակից բարեկամն» է, որ 

իր հարուստ կենսափորձի օգնությամբ այնպիսի խորհուրդներ է տալիս «Ազ-

դարարին»^, որոնք դառնում են ոչ միայն հայ առաջին ամ սա գրի գործունեու-

թյան ծրագիրը, այլև որդեգրվում են հետագա տասնամյակների լրագրողների 

կողմից։ Այնուհետև, «Ազդարարի» հ ր ա պ ա ր ա կա խ ո и - տ ե и ա բան ը արծարծում 

Լ հայ իրականության համար կենսական մի շարք խնդիրներ, իր հարցադրում-

ներում հարազատ մնալով խմ բա գրի քաղաքական ուղղության ը և «Ողբ Հա-

յաստանեաց» պոեմի գաղափարախոսությանը։ «Ուրախակից բարեկամը» քըն-

նարկում է հայերի մտավոր զարգացման, տնտեսական դրության և քաղաքա-

կան ազատության հետ կապված հարցերը։ Նա ամսագրի օգնությամբ ենթա-

դրում էր իր ժողովրդին Հասցնել ազգային ինքնաճանաչության. 

Ա զ դ սանել պ ա ր տ ի ս դու որդւոց հ ա յ ո ց , 

Ն ե ր կ ա յ աւերումն ե. փա ո ք ա ն ց ե լ ո ց , 

է)վ մ ի շ տ յ ո ր դ ո ր ե լ ն ո ց ա յ ա ր թ ը ն ո ւ լ , 

Զվւսրրս ն ա խ ն ե ա ց յ ա ն ձ ի ն զ գ ե ն ո ւ լ 1 8 : 

Հայերի նախնիները սիրում էին ուսումն ու կրթ ությունը, ունեին բազմա-

թիվ գիտնականներ և փիլիսոփաներ։ Ժամանակակիցները պետք է հետևեն նը-

րանց օրինակին և ուսումնատենչության ոգին հասցնեն ապագա սերունդներին։ 

Միաժամանակ նա խորհուրդ է տալիս՛* ընթերցողներին հասկացնել ժամա-

17 «Ուրախակից բարեկամըյ> իր բանաստեղծություններում շարունակ դիմում է ((Ազդարա-
րին]), շնչավորում այն/ 

18 «Ազդարար», 1794, № 3։ 
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նակի արժեքըէ Ժամանակի կորուստը բանաստեղծը համարում Է կյանքի կո-

րուստ։ 

Ինչ վերաբերում Է գաղութահայության տնտեսական դրությանը, ապա 

«Ուրախակից բա րե կամ »֊Սո գին յան ց ը խիստ մռայլատես Է: Առևտուրն սպառել 

Է իրեն, հայերին արդեն խաբում են միջազգային շուկայում, ուստի նրանք լըր-

ջորեն պետք Է խորհեն ապագայի մասին: «Ողբ Հայաստանեացի» ծրագրով 

բանաստեղծը հայերին խորհուրդ Է տալիս վերցնել իրենց գանձերը և գնալ 

Հայաստան, զարգացնել տնտեսությունը, արդյունագործությունը, փող կու-

տակել և դրա տոկոսներով դպրոցական լայն ցանց ստեղծել: Ի՞նչ միջոցով 

պետք Է հայերը տիրեին իրենց հայրենիքին: Սոգինյանցը իր հույսերը կապում 

Էր քրիստոնյա թագավորների հետ, պահանջում նրանց լեզուներով թարդմանել 

նվա՛ճողն ե րի անողորմության պատմությունը և արդար վյյեժի կոչել բարեկամ-

ներին։ Եվ երբ նրանք կօգնեն Հայաստանն ազատելու բռնակալներից, հայերը 

մշտապես երախտապարտ կլինեն ազատարարներին և հարկ կվճարեն նրանց: 

«Ուրախակից բարեկա ոգին յանցն արդեն տեսնում Էր նորոգ կյանքի լույ-

սի ճառագումր ռուս ա կան գահից։ Եկա տ երին ան սպեղանի Է ղնում հայ ժ ո ֊ 

ղովրդի վերքերին> արժանանալով բանաստեղծի ջերմ բարեմաղթանքներին: 

Իր ժողովրդի երջանիկ և բարօր կյանքի բաղձանքր Թադեոս Ս ո գին յանցն 

արտահայտել Է ծննդլան տոների առթիվ գրած մի բանաստեղծ ո ւթյ ա մ բ , որը > 

մեր կարծիքովյ ինչ-որ չափով դարձել Է հանրահայտ «Տէր կեցոյի» նախօրի-

նակը^է Մի այլ բանաստեղծության մեջ «Ուրախակից բարեկամը» խնդրո 

иГ 

Է աստծուց՝ գերության փոխարեն ազատություն տալ հայերին, մոռացնել տալ 

պանդխտության ցավը և օգնել նրանց՝ հեռավոր ափերից հասնելու « ի տուն 

սեփական»™։ 

Սկսած 5-րդ համարից, «Ուրախակից բարեկամը» խոսում Է հրաժեշտի մա-

սին։ Նա հայտարարում Է, թե հուսահատվել Է. իր տգիտությունը, բազմաթիվ 

մարդկանց կշտամբանքները խանգարում են գրել նախկին քաղցրաբան ոճով։ 

Իրենց ալցերով շատ են խանգարում և անբան շաղակրատներր, որոնք հսկա-

յական ժամանակ են խլում: Շմավոնյանր խրախուսում Է իր «վսեմախոհ» և 

պատվական թղթակցին: Զգացված խմբագրի դրվատական խոսքից, «Ուրախա-

կից բարեկամ ր» շնորհակալություն Է հայտնում և '~րդ համարում 

տպագրում վերջին բանաստեղծությունը: Կարո՛՛ղ Էր մի հրապարա-

կախոս, որ ուխտել Էր կյանքը նվիրել «Ազդարարին», վերը հիշված 

պատճառներով հեռանալ թերթից և ապրել պասիվ հայեցողի դերում: Ո՛չ, 

իհարկե։ «Ուրախակից բարեկամը», գիտակցելով իր օրերի լուսավորական 

շարժման մեծ նշանակությունը, «Ազդարարը» համարում Էր ազդի նորոգման 

19 

Ո՛վ տէր ողորմած Աստուած մարդասէր, 
ՈՐ քով գթութեամբ անուանեցսւր սէր, 
Անկեալ մեր ագգիս անօգնականի 
ձեռամբ քով կանգնեսւ' և յսւրո' մեգ տէր, 
ժողովեա' 'ի մի, գի եմք յոյժ ցրուեալք, 
Անտերունջ հօտից գոլով նմանեսւլք... 

(Տե՛ս նույն տեղում, 1795, Л? 16): 

20 Նույն տեղում, 1794, Л? 4, 
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խորհրդանիշ, նրա բարոյական կյանքի վերածնունդն ավետող մի նոր աղավնի։ 
Թերթը, նրա հայացքով, հայերի քաղաքական ազատությունը նախապատրաս-
տող ծանրակշիռ մի գործոն էր, իսկ 1794 թ*ճ մի բացառիկ տարի, որը հայ ազ-
գին «Ազդարար» էր պարգևել։ «Ուրախակից բարեկամը» հոգու բոլոր թելերով 
կապված էր «Ազդարարի» հետ. մի բանաստեղծության մեջ իբրև լիրիկական 
զեղում նա գրում է, թե այն ժամանակ, երբ խոր գիշերով ամենքը ննջում են, 
իսկ ոմանք պարապ-սարապ թափառում, «Ազդարարի» սերն իրեն բանտարկել 
է и են յա կումճ 

Ուր կտոր մի թուղթ, թանաք և դրրիչ, 
Ունեցայ մտաց ի մ մարմնացուցի^ 2 1 : 

Սոգինյանցը չի մեկուսանում գործունեության ասպարեզից։ Ամեն բանից 
առաջ կայունանում է «Ազդարարը», արդեն 5-րդ համարից խմբագիրն սկսում 
է հրատարակել Խաչատուր Ջուղայեցու «Պարսից պատմութիւն» ծավալուն գոր-
ծը։ 8-րդ համարից սկսվում է Հակոբ Ա յուրյան ցի «Հեյդարալի խանի պատմու-
թյունը» վեպի տպագրությունը։ Այդ երկու ստեղծագործությունները զբաղեց-
նում են ամսագրի տետրակների գրեթե Մնացած էջերում զետեղվո ւմ էին 
բազմազան նամակներ, հաղորդումներ, լուրեր արտասահմանյան թերթերից, 
հայտարարություններ։ Ս ո գին յան ց ը առժամանակ կարող էր ւթդթակցել «Ազդա-
րարին», բայց միայն առժամանակ։ Հե տա գա համարներում կրկին երևում են 
նրա բանաստեղծությունները։ Ի դեպ շատ հետաքրքրական է այն երևույթր, որ 
հենց Սոգինյանցը, և ո'չ մեկ ուրիշը, մի նամակ-հարցում է հղում «Ուրախակից 
բարեկամ ին», ցանկանալով իմանալ նրա լռության պատճառը։ նամ ա կ-բա-
նաստեղծության ը կրկին բանաստեղծությամբ պատասխանում է իբրև թե «Բա-
րեկամի բա րեկամը» և հայտնում, թե «Ուրախակից բարեկամ ը» չի գրում՝ ծանր 
հիվանդության պատճառով» սա միամիտ հնարանք էր։ Եթե այդ ճշմարիտ լի-
ներ, խմբագիրը ընթերցողներին կծանուցե ր իր գլխավոր աշխ ա տ ա կց ի հիվան-
դության լուրր։ Հավանաբար Շ մ ավոնյան ի խորհրդով «Ազդարարի» հրապա-
րակախոս ր պետք է հրաժեշտ տար իր կեղծանվանր և հանդես դար սեփական 
անունով22։ Եվ սակայն ի՞նչ հիմքեր ունենք պնդելու երկու հեղինակների նույ-
նության վերաբերյալ այս վարկածր։ Արդեն ասացինք, որ «Ուրախակից բարե-
կամի» մ ա սշտ ա բի մի զարգացած և հայրենասէր գործիչ հազիվ թե անծան ո թ 
մնար սերունդներին, երբ այսօր մեզ համար պարզվում են Մադրասի գաղութի 
նշանավոր անձանց ազգակցական նույնիսկ ամենահեռավոր կապերր։ Շմա-
վոնյանի հոգատար ձեռքով սերունդներին են հասել տպարանի գրեթե բոլոր 
աշխատակիցների և բանվորների անունները. մի՞թե նա կարող էր մոռանալ 
իր զինակից բանաստեղծին։ Այնուհետև, և որ կարևորն է, «Ուրախակից բա-
րեկամի» գաղափարները նույնանում են «Ողբ Հայաստանե աց» պոեմի թեզերի 
հետ, զարգացնում դրանք հրապարակախոսական նոր միջոցներով։ «Ուրախա-
կից բարեկամ ր» մի տեղ հայտնում է, որ ինքը կրթոլթյունր տանն է ստացել, 
մի բան, որ թելադրում է նրա քահանայի որդի լինելու միտքը։ Այդ միտքը 
նա հաստատում է մի այլ բանաստեղծության մեջ, որտեղ պատմում է, թե 

21 Նույն տեղումՀ 1795; Л? 5г 

22 XIX դարի 60-ական թվականներին, երբ Կողմա Պրուտկով կեղծանունը կրող բանաստեղծ-
ները վճռում են թողնել այդ անունը, «V ովրեմ եննիկ» ամսագրում տպագրում են Պրուտկովի «մա-
հախոսականը» ։ 
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մանուկ հասակում հայրը իրեն սովորեցրել էր ասել Համբարձման փոխը և 
ինքը մեկ անգամ այն մեծ հաջողությամբ կատարում է եկեղեցում՝ արժանա-
նալով ամբոխի գովության համբույրին23* Թվում է, թե Եզովպոսի առակների 
մեծ գնահատող ոՍ գին յանցի միջոցով էր, որ «Ուրախակից բարեկամի» բա-
նաստեղծությանը կից «Ազդարարում» զետեղվում է անազատ ժողովրդին միա-
բանության և վճռականության կոչող «Սակս խորհրդոցն մկանց» առակը1*։ 

Կարելի է բերել մեկ ուրիշ զուգահեռ։ «Ողբ Հայաստանեաց» պոեմի <гվեր-
ջաբանութեան» մեջ Թ. Սոգինյանցը, խոսելով իր գրքի արժանիքների մասին, 
դրանց պայմանական լինելը բացատրում է հետևյալ բանաստեղծական պատ-
կերի միջոցով. «Որովհետև ամենայն նորատունկ ծառոց կանուխ պտուղքն 
քաղցր երևին ի յաչս տեսողացն (թեև իցէն անախորժ և տհաս), նոյնպես զնո-
րագոյն պտուղս իմ եդեալ առաջի ձեր՝ յուսամ, զի քաղցր երևեսցի և մի ունայն 
համարեսջիք։ Վասնզի ամենայն արհեստք և գիտութիւնք օրըստօրէ յառաջա-
նան»^։ 

Տարիներ անց «Ազդարա րի» հրապարակախոս «Ուրախակից բարեկամ ը» 

հետևյալ գնահատականն է տալիս ամ и ա գրի առաջին համարներում տպագրր-

ված և րնթերցողների գովասանքին արժանացած իր բանաստեղծություններին։ 

Ղրանք նման են՝ 

. . . Ա ՛ ր գ ա ց , որք նոր երԱին, 

Տան հւսմ քաղցրութեան նաև տերևին, 

Այլ մինչ բ ա զ մ ա ն ա յ , ոչ ոք հարցանէ , 

Եվ ոչ ոք ուտէ զայն ա մ ե ն և ի ն : 

Ոչ բ ա ն ի մ էր քաղցր և ոչ գրութիւն, 

Այլ եղանակին զանազանութիւն , 

Յորմէ ո ն կ ա լ ա վ անշուք ի մ զրւփչ, 

Քո և հ ա մ ա յ ն ի ց բարի հահութիւն» 2 6 : 

Ուրիշ մի գրող 5 տարի անց հազիվ թե կրկներ Թադեոս Սոգին յանցի գրքի 

վոողերը։ Միևնույն անձնավորությունը միայն կարող էր համանման երևույթ-

ներր գնահատել իր կողմից ստեղծված գեղարվեստական մտածողության ու-

րույն չափանիշով։ 

Այն փաստը, որ «Ուրախակից բարեկամ ր» խոստովանում է տաղաչափա-
կան արվեստի մեջ իր տկարությունը, նրան չի հեռացնում բանաստեղծ Սո-
գին յանցից։ Բանն այն է, որ բոլորը, անգամ Շմավոնյանը, բազմիցս խոստո-
վանում են, որ իրենք չեն ուսանել քերթողական արվեստը։ Շմավոնյանն իր 
ամսաթերթի առաջին համ արում հայտարարում էր, թե ո՛չ ինքը և ո չ իր օգ-
նականները հմուտ չեն քերթողական արհեստին։ Սոգինյանցը «Ողբ Հայաս-
տանեացի» առաջաբանում ընթերցողներից խնդրում է գրքի թերությունները 
վերադրել իր տհասության ր և այլն։ 

«Ուրախակից բարեկամն» այդ միտքն արտահայտում է այնքան պատկե-
րավոր, որ անուղղակիորեն հերքում է իր իսկ հայտարարությունը. ինչպես 

23 Հիշենք, որ Սոգինյանցը քահանայի որդի էր։ 

24 Տե՛ս «Ազդարար3), 1794, № 3։ 

25 «Տետրակ, որ կոչի ողբ Հայաստանեաց», էջ 31։ 

26 «Ազդարար», 1795, Л? 15* 
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անկարելի է 200 աղյուսով ավարտուն և լիարժեք շենք կառուցել, այնպես էլ 

անհն ար է լեզվական սահմանափակ բառամթերքով իսկական բանաստեղծու-

թյուն ստեղծելг <гԱյսպիսի գործ հարկաւհրոլթիւն բազումս նիւթոյ պահանշէՒ 

և ես ոչ ունիմ յալելի, քան թե որպես առակն իմ ցուցանէ երկու հարիւր աղիւս, 

և ո՛չ ինչ նիւթ շարայարելոյ, և աղքատութիւն իմ ոչ խոստանայ գնել յաւելի»2'։ 

Հարկավ այս խոստովանությունները և զեղումները ավելի պետք է բացա֊ 

տըրել հեղինակների բարձր պատասխանատվության զգացումով, քան ավելորդ: 

համեստությամբ։ 

Անկախ այն բանից, թե հետագայում հայ բանասիրությունը կհաստատի 

այս վարկածը, թե կմերժի՝ հայտնաբերելով «Ուրախակից բարեկամի» ինքնու-

թյունը հաստատող անժխտելի փաստեր, Ս ո գին յան ց-գո րծչի ղերն անգնահա-

տելի է XVIII ղարի վերջի գաղութահայ լուսավորական շարժման մեջ։ Պա-

տահական չէ, որ Հարություն Շմավոնյանը դեռևս 1793 թ. սկզբին ապագա-

սերունդներին պատգամում էր բարի հիշել Թադեոս Տ ե ր֊Անդրե աս յան Սոգին-

յանց քահանային, որը «միշտ ունի ջանասիրութիւն սակս բարութեան բազ-

մաց»2°յ у-Հ '՛է--«Տ? '.А®®® 

Հ ա կ ո բ Սիմեոնւսւն Ա յ ո ւ բ յ ա ն ց . — Հակոբ Ա յուրյան ցը ծագումով նոր Ջու֊ 

ղայեցի էր, վաճառական, բնակվում էր Մադրասում։ 1791 թ. նա գրում է մեզ-

հասած իր միակ վեպը, որը կոչվում էր «յ՝իրք զբոսանաց» և թուղթք քաղցրա-

լուրք յորս ընթեռնանին վարք, արարմունք և բարքն ճարտարագունէղ բանաս-

տեղծի, նաբոբ Հեյդարալի խանի, և մեծ սպարապետի հնդկաց Սրընգաթան 

քաղաքի»։ Շմավոնյանը Այուբյանցի վեպը տպագրում է «Ազդարարի» 8 — 

համ արն երում ։ Ամ սադրի դադարեցման հետևանքով վեպի վերջին գլուխը չի-

տպագրվել և չի հասել մեզ։ 

Առաջաբանում Այուբյանցը պատմում է վեպի գրության հ ան գամ անքն ե րըէ-

Բոլոր ժողովուրդները, այդ թվում և հայերը, շարադրել են իրենց ազգի պատ-

մությունը՝ «վասն վայելման ապագայիցն»։ Նա հիշատակում Է 42 հայ պատ-

միչների անունները՝ Ագաթ ան դե ղո սի ց մինչև իր ժամանակները, ապա Հ. Շա֊ 

համ իր յանի «Պատմագիր յորդորակըл29» Այուբյանցը մեջ Է բերում և հայ պատ-

միչների թարգմանած աշխատությունների ցանկը (18 անուն)։ Վստահելով իր-

ընթերցողների ներողամտությանը, նա նույնպես վճռում Է գրել իր ժամանա-

կի հնդկական մեծ սպարապետ, նաբոբ Հեյդարալի խանի կյանքի պատմու-

թյունը, «առ ի յօգուտ մ ե ր աղն ե ի ց և նորաբողբոջ դե ռա վա րժ ի ց », որպեսզի նը-

րանք սովորեն, թե ինչպես պետք Է համեստաբար և իմաստությամբ ապրեն 

հնդկական տերության սահմաններում։ Այուբյանցը հեռու Էր իր գործը կա-

տարյալ տեսնելուց։ Նախնի մատենագիրների աշխատությունները որակելովդ 

իբրև ոսկեղեն և արծաթեղեն անոթներ, նա իր «Պատմությունը», «բեկանելի 

խեցեղեն» Է համարում... Չնայած դրան նա պատահական մեկր չէր, որին 

անհանգստացնում էր դրա կան փառքի հասնելու մարմաջը։ Լեոն նկատում 

է, որ իր ժամանակի համար բանասիրական հազվագյուտ դիտելիքներով о ժտ -

27 Սույն տեղում, № 6։ 

28 «Գիրք Պ որփիլրիյօ , Էշ 411։ 

29 Հս-յտնի Է, որ մինչև 1908 թ., երր լույս Է տեսնում Սիմեոն կաթողիկոսի Հիշատակարանք* 

(((Դիվան հայոց պատմության», Հ, 1908), «Նոր տետրակ, որ կոչի Յորդորակи գրքի հեղինակ 

համարվում Էր Հակոբ Շահամիրյանը (տե՛ս Լ ե ո, Հայոց պատմություն, III հատ., Էշ 1033)։ 
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ված այդ գրողը սեր իրականության մեջ առաջինն է շարադրում հայ պատմիչ-
ների դեռևս անտիպ գործերի մատենագիտական ցանկը։ Պետք է ենթադրել, որ 
նա քաջ գիտեր և Շահամիրյանի տպարանի հրատարակությունների բովանդա-
կությունը, որոնց ոգով էլ ձեռնարկում է իր վեպը, օտար ափերում ժամանա-
կի հայ սերնդի գոյատևմանը նպաստելու դիտավորությամբ։ Այն փաստը, որ 
Շմ ավոնյանը իր գրքերից մեկի հիշատակարանում Այուբյանցին համարում 
է (Гառաջին յորդորող գործարանիս)), ցույց է տալիս հայ վիպասանի գործու-
՛նեության լուսավորական միտվածությունր։ 

Ծանոթանանք Այուբյանցի կյանքին՝ այն ժլատ արտահայտությունների 
՛մ իջո ց ով, որոնք ցրված են նրա վեպի առանձին էջերում։ 

Հեյդարալի խանի կյանքի պատմութ՛յունն րնդգրկում է 1717—1782 թթ՛է 
Վիպասանը հանգամանորեն շարադրում Է կիսաիրական, կիսաֆանտաստիկ 
•այդ պատմությունր, ջանալով իր հերոսի ահավոր խորամանկությունը Ներկա-
յացնել իբրև խորագիտություն, արյունարբու բարքր՝ զորավարի խիզախու-

՛թյուն։ ճշմարտությունն այն Է» հավանաբար, որ նոր վախճանված նա բոբի 
կյանքի պատմության շա րա դրությա մ բ Այուբ յան ց ը ձգտում Էր նրա հետնորդ-
ների ուշադրությունը հրավիրել տեղի հայկական հատվածի վրա, նրա Համար 
ձեռք բերելու նպատակով այն արտոնությունները, որոնք ժամ ան ակին ստա-
ցել, բայց չէր կարողացել դնել իրական հողի վրա: Պարզվում է, որ 1778 թ. 
դեկտեմբերին Այուբյանցր ընդունվում է Հեյդարալի խանի կողմից և հայ վա -
ճառականների համար արտոնություններ խնդրում նրա տիրապետության սահ-
մ աններում ։ 

ОС,..Խոստացալ տալ ազգի իմոյ, զոր ինչ խնդրիցեմ,— գրում է Այուբ յան-

ցը,— և խնդրելն ի մեր քանի հատոր իրք վաճառելոյ և դնելոյ և ազգն մեր 

աղա տ լինի նցեն ամենայն հարկաց և մաքսաց։ Եվ նայ առատապէս շնորհեաց 

ղխնդրելիս իմ, բայց ոչ կաբա ցի կատար յասուցանել,*,»^։ 

((Պատմությունից)) երևում է, որ Այուբյանցը հաճախ է ճանապարհորդել 
Հեյդարալի խանի թագավորության մեջ և օտարազգի վաճառականների հետ 
ընդունվել նրա պալատում։ Հեյդարալի խանր այնքան լավ դիտեր Այուբ յան ց-
վաճառակա նին, որ նույնիսկ պատերազմական թոհուբոհի մեջ, մի անգամ, 
երբ պաշարում է անգլիացիների տիրապետության տակ գտնվող Վելուր քա-
ղաքը, նամ ակով այդ քաղաքում գտնվող Այուբ յան ցից «երկու տասան շուշան 
վարդաջուր է խնդրում։ Ստանալով ան գլի ա ցի քաղաքապետ Ջ ոն Վութլի թույլ-
արվություն ը, Հակոբ Այուբյանցը ապրանքն առաքում է և գինն իսկույն ստա-
նում ։ 

Եթե վեպի սկզբնական հատվածներում հեղինակն ընկնում է չափազան-
ցությունների մեջ, ակնհայտորեն տուրք տալով լսած հրաշապատում զրույց-
ներին, վերջին դրվագներր նկարագրում է առավել հավասարակշռված։ Այստեղ 
բախվում են անգլիական, ֆրանսիական և հնդկական իշխանավորների շա-
հերը, հաղթում են հզոր բանակ, զենք և հետախուզություն ունեցող կողմերը։ 

Հակոբ Այուբ յան ցի վեպը զուտ վիպական հյուսվածքից բացի ուշադրու-
թյուն է գրավում իր ճանաչողական արժեքով։ Հետաքրքրական են այն հատ-
վածները, որտեղ նկարագրվում են տեղական, ազգային կյանքի ա ռան ձն ա -
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հատկությունները։ Ահա թե ինչպիսի վառ երանգներով է վիպասանը նկարա-

գրում Հեյդարալի խանի հաղթական մուտքը Բենկլուը քաղաքը։ Ժողովուրդը 

ցնծագին աղաղակներով դիմավորում է Արան։ 

«Ես ևս ելի ընդ յառաջ նորա, զի անդ բնակէի, յիրաւի տեսաք զարմանալի 

փառք, ինքն էր բազմեալ 'ի մէջ գևւհի և գահն էր բարձրեալ 'ի վերայ փղի Я 

շուրջանակի պատեալ կալեալ կային չորս հազար արս տիգաւորս• և յետս նոցայ 

էր հինգ հարիւր փիղս զարդարեցեալս. յետս փղացն էին ամենայն զօրքն և 

յառաջ իւր էին քսան թնդանօթս և չորս հազար ձիաւարսք ունելով ի ձեռին 

իւրեանց հրացանս արձակելով և յետս նոցա հինգ հարիւր արք եւրօ պա ց իք 

հեծեալսյ ունելով 'ի ձեռին իւրեանց սուր մերկ և այլ բազում հետևակքս բա-

ցեալ դրօշակօք, արձակէին թնդանօթս, հարկանէին վարապանս թմբկօք և 

պա րիւք, մեծաւ հանդիսիլ մուծին ներքս քաղաքին, իրաւի էր տեսիլ զարմա-

նալի և փառաց նորաո^է 

Նույն պաթոսով Այուբյանցը նկարագրում Է նաբոբի վեհաշուք մուտքը 

Սրընգաթան, նրա Քերիմ որդու հարսանյաց հանդեսը և այլև։ 

Հակոբ Սիմեոնյան Այոլբ յանցի վեպը, սակայն, իբրև այդպիսին, շասէ 

պարզունակ կառուցվածք ուն՛ի։ Այն շարադրված Է առանց ժանրային պայմա-

նականությունների. լեզուն անկանոն Է, կիսագրաբար, կիսաբարբառային , 

հար և նման (ГԱզդարարի» թղթակիցների լեզվինг Երբեմն ընդհատելով նկա-

րագրությունը, հեղինակը թույլ Է տալիս զեղումներ, բողոքում աղբյուրների 

ոչ հավաստի լինելուց («ճշմարիտ ոչ գիտեմ որն իցե ճշմարիտն ՝ի միջի սո-

ցա»)։ Մի այլ հատվածում անհարկի ընդհատելով иյուժետային գիծը, պատ-

մում Է փողոցային մի դիպված, ապա և իսկույն ավելացնում, թե այդ «չէ ՝ի 

շարս բնական պատմութեանս մեր», բայց իբրև զարմանահրաշ փաստ հար-

մար է գտնում «քանի մի տողիւք աստ ճառել»է 

<гՀեյդարալի խանի պատմությունը» ժանրային և լեզվական առումով 

որքան Էլ անկատար, կարդացվում Է լարվածությամբ և բավականաչափ հստակ 

պատկերացում Է տալիս ժամանակի Հնդկաստանի ժողովոլրդների կյանքի, 

պատերազմներից ու սովից ավերվող ֆեոդալական այդ հսկայական պետու-

թյան առօրյայի, օտար նվաճողների Հնդկաստանում ունեցած իշխանության 

մատին» ա 

Հակոբ Այուբյանցի վեպը, որ ժամանակագրական առումով նախորդում կ 

Ս՝_. Թա ղի ադյանի արկածային ժանրի գործերին, հարստացնում Է հայ նոր 

գրականությունը, դրա նախապատմությունը հասցնում XVIII դարի վերջին 

քառորդը։ Վաճառական, գրող, հասարակական գործիչ, բանասեր՝ այսպիսին 

Էր Շմավոնյանի հայրենակիցը և նրա անխոնջ ժամանակակիցը։ 

Խաչիկ Ծաաուրյան Ջարիֆյսւն և ուրիշներ.— Իր հրատարակությունների 

հիշատակարաններում Շմավոնյանը ներկայացնում Է աշխատակիցներին՝ 

բանասերների, գրաշարների, տպարանային բանվորների, որոնցից շատերը 

նրա հետ աշխատում են տպարանի գոյության ողջ ժամանակամիջոցում։ Ի՛նչն 

Էր կապում այդ անձանց տպարանի հետ. հազիվ թե նյութական ակնկալու-

թյունները, որովհետև տպարանի նյութական վիճակն աննախանձելի Էր և 

աշխատակիցների հիմնական զբաղմունքը, այնուամենայնիվ, մնում Էր առև-
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տուրը։ Ինչպես Սոգինյանցը և Այուբյանցը, Շմավոնյանի գործակիցներից շա-

տերը Նոր-Ջուղայից Էին, որտեղից բերել Էին Ամենափրկիչ վանքի լուսավո-

րական ավանդները։ Աշխատանքը տպարանում (որ ոմանք կատարում Էին ձրի) 

նրանց համար գաղափարական գործ Էր, հավասարազոր ազգի փրկության 

համար պայքարելուն։ 

Այգ գործիչներից Շմավոնյանը ջերմությամբ Է խոսում Նոր-Ջուղայեցի 

Խաչիկ Ծատուրյան Զարիֆյանի մասին, որը տպարանի մշտական և հիմնա-

կան աշխատակիցն Էր։ «Զնախկին և յոյր աշխատողն քաղցրաճաշակ տպարա-

նիս մերոյ», « զվաստակակիցը յամ այն գործոց տպարանիս», ասում Է նրա մա-

սին Շմավոնյանը։ Զարիֆյանը մասնագետ տպագրիչ Էր. «՛Ի սկզբանէ աշխա-

տող է և օգնական իմ և համայն գործարանիս, մանավանդ փորագրութեան 

տառից և ո չ եթէ միայն հայոց, այէե֊ այլազգաց և պարսից»**։ Շմավոնյանը 

նրան այլ կերպ չի կոչում, եթե ոչ հոգեծին զավակ, ձեռնասուն աշակերտ, 

սիրելի և ՜Տ արա զատ որդի։ 

Զբաղմունքով Զարիֆյանը վաճառական էր և իր շատ ժամանակակիցների 

նման կարողանում էր տպարանային ծանր աշխատանքը զուգակցել առևտրա-

կանի անհանգիստ առօրյային։ «Ազդարարի» հրատարակության շրջանում նա 

մի քանի թղթակցություն է տպագրում ամսագրում, որոնց մեջ նկարագրում է 

իր և իր վաճառական ընկերների արկածալից ճանապարհորդությունը, ծովա-

հենների հարձակման հետ կապված մանրամասները (ի դեպ, աղետի ենթարկ-

ված նրա ընկերներից երկուսը նույնպես տպարանի բանվորներ էին): 

Խաչիկ Զոյրիֆյանը առաջին հայ պոլիգրաֆիստներից է, որի անունը մեզ 

է հասել. նա նաև առաջին լրագրողն է, մեկը իր ժամանակի ֆանատիկոս գոր-

ծիչներից, որոնք համոզված էին, որ իրենց տքնանքով արագացնում են մայր 

ժողովրդի երջանկության այգաբացըг 

Պորփյուրի գրքի հրատարակության համար Շմավոնյանը ձեռքի տակ 

ուներ 4 ձեռագիր, որոնք բոլորն էլ պակասավոր էին։ Զեռա գրերը համ եմ ատոսէ 

և «մեծաւ զգուշութեամբ» ամբողջական բնագիրը պատրաստում է Հակոբ Ջ ա֊ 

խաթունյանցը [Շահխ ա թուն յան ց\։ 

«Ազդարարին» 4 ալկաթա յի ց թղթակցում էր երիտասարդ վաճառականդ 

շիր աղցի Մ կրտում Սիմեոնյան Ծմ րիկյանցը։ Նա ամսագրի համար ծավալուն 

մի վեպ է թարգմանում անգլերենից, որը «Ազդարարի» հրատարակության շըր֊ 

ջանում հավանաբար ավարտին չի հասնում և մնում է անտիպ։ 1800-ական թթ* 

Ծմ րիկյանցը փոխադրվում է Մադրաս և գործոն մասնակցություն ունենում 

տպարանի աշխատանքներին։ 1803 թ. նրա թարգմանությամբ հրատարակվում 

է անգլերեն-հայերեն «Փոքրիկ բառագիրը» (5000 բառ ծավալով), «՛Ի պատիւ 

Հայկազեան սեռի և 'ի վայելումն կրթասէր մանկանց»։ Մկրտում Սիմեոնյանը 

դառնում է Շմավոնյանի տպարանի վերակացուն։ Նա 1809 թ• Մարմոնտելի 

«Р ելի и արի ո и» պատմական վեպը (թարգմ. Պետրոս վ_րդ* Պ ուռնազյան Կարնե-

ցու) հրատարակում է գրեթե մենակ, գրքի հիշատակարանում այդ մասին աս-

ված է. (Г* • • յամենայն գործոց թէ ՝ի շարելն, թէ կա պա րա շինութեան և թէ ոսկե-

զօծ կազմելն բոլոր գրքոյսճ միայնակ, թարց օգնականի, աւարտ հասոյց»0՝*։ 

32 Տպարանի հիմնադրության թույլտվությունը տրված էր պայմանով, որ այնտեղ տպագրվեն 

նաև արաբերեն և պարսկերեն գրքեր։ 

33 ссРելիսարիոս», Մադրաս, 1809, էշ 285։ 
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Հիշատակարանները ի հայտ են բերում և Մադրասի տպարանի այլ աշխա-

տակիցների անունները։ Ղրանցից են շիրազցի Կիրակոս Կարապետյանը, որին 

Շմավոնյանը շարունակ կոչում Էր \իր «արյան առուն» (արյունակից հարա-

զատը յ , նա տպարանի մշտական աշխատակիցներից Էր, քրտնաջան կա պա-

րաշարը։ Առաջին հայ պո լի գրաֆի и տներից են ք^աղդասար Հաֆթյանը է Թ՚որո и 

Թանալյանը, թիֆլիսեցի Գևորգ Աղաջանյանը, վրա и տանց ի Դավխթ Գևորգ-

յանը, Ամենափրկիչ վանքի միաբան Հակոբ Աւլա զա ր յան ը, Ստեփանոս 

Մկրտչյանը, նոր տառերի հորինող Պետրոս Հովհաննես Շիրազցին, Լազարը, 

Մանուկը, Հակոբը... Անուններ, որոնց հիշատակը Շմավոնյանը մաղթում Է, որ 

անջինջ մնա ապագայում։ 

Շմավոնյանի տպարանին նյութապես օժանդակում են մ ա դրա սա բնակ մի 

շարք հայեր՝ Ավետ Սեթյանը (նրա ծախքով և 4 եղբայրների օժանդակությամբ 

տպագրվել Է «Յիսուսի որդինЯ), Մարութ Հովսեփի Փռնչյանցը (որին են ձոն-

ված տպարանի հրատարակություններից երկուս ը), Բարաղամ Ք ա լան թ ա ր յան ը , 

Ման ուկ Հակոբջանյանը, Հարություն Կարապետ յան ը և ուրիշներ։ 

Ամփոփենք։ Շահամիրյանի և Րաղրամյանի գործունեությանը հաջորդած 

տասնամյակներում մտավոր կյանքը շարունակում Է վերելք ապրել Մադրա-

սում: Հայկական նոր տպարանի հիմնադրությունը, այդ տպարանի հրատա-

րակությունները , հայ լրագրության սկզբնավորումը Շմավոնյանին անվերա-

պահորեն դարձնում են հայ լուսավորիչներից մեկը։ Նա Ղայթմազյանցի, Սո-

գին յանցի, Այուբյանցի, Զարիֆյանի համագործակցությամբ ստեղծում Է Մադ-

րասի լուսավորական ինքնատիպ կենտրոնը։ Մտավորական գործիչների այս 

սերունդը շփվելով ժամանակի եվրոպական քաղաքակրթությանը և հնդկահայ 

քաղաքական հրապարակագրության անմիջական ներգործությամբ օգնում Է 

գաղութահայության ազգային ինքնաճանաչության արթնացմանը, նոր որակ 

հաղորդում հայ մշակութային կյանքի զարգացմանը։ 

А Р У Т Ю Н Ш М А В О Н Я Н И Е Г О С О Р А Т Н И К И 

М. А. МХИТАРЯН 

** ( Р е з ю м е ) 

В октябре 1794 г. в городе Мадрасе (Индия) начал выходить пер-
вый армянский журнал «Аздарар» («Вестник»). На основании изданий 
редактора этого журнала Арутюна Шмавоняна, а также материалов, 
опубликованных в «Аздарар е», в статье раскрывается деятельность его 
современников и соратников — С. Кайтмазяна, Т. Согиняна, А. Айюбяна, 
X. Зарифяна, которые внесли большой вклад в армянское просветитель-
ское движение своего времени. 

Публицистическая, литературная и общественная деятельность со-
ратников Шмавоняна имела большое значение для развития армянской 
культуры, оформления национального самосознания населения армян-
ских колоний за рубежом и утверждения их русской ориентации. 


